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SOOIÏûTE
OR

ST-VINCBNT DE PAUL

'^^^^WilDUOM DE CHARITÉ
A LA basiliqup:

LKS e, 7 ET8 DECEMBRE i878

(LES HOMMES SEULS ADMIS)

Ce Triduum a pour objet :

1° De remercier Dieu des grâces accordées à la Société

de St. Vincent de Paul.

2° De demander à la divine bonté les fjecours dont la

Société a besoin pour accomplir dignement son œuvre.

3° De l'aire connaître davantage la Société et d'ensrager

un grand nombre de personnes et surtout les jeunes gens

4 en faire partie,

I~ Chaque soir du Triduum, à 7 heures et demie il y
aura sermon précédé et suivi de musique sucrée. L'exer-

cice se terminera par un salut solennel du Saint ÎSacreraent.

Prédicateur : ii. P. ILimon, S. .T.

II— Entre le serrron et le salut, il sera fait une quête

pour la Société.

III—Le dernier jour, fôte de l'Immaculée Conception,

une messe basse sera dite à huit heures à la B;isilique et.il

y aura communion générale.

L'assemblée générale des membres de la Société de

St. Vincent de Paul qui a coutume de se tenir ce jour-là

aura lieu pendant l'exercice du soir.



RENSEIGNEMENTS
SUR LA SOCIÉTÉ DE ST. VINCENT DE PAUL.

on

Organisation générale de la Société.

La Soci(;!t(' (le St. Vincent de Paul, fondée en 1838 p;irfjuelques jeunes

étudiants de Paris, est maintenant réjtandue duns le nioiide entier.

Elle se compose de Conferfiicen, diiitiées par des Conseils F*'trfici'fiers,

des Conseils Supérieiirn, et un Conseil Général dont le siéize est à Paris.

Une conlérfnce de la St. Vincent de Paul est une réunion de plu

sieurs nieinbres ayant i\ leur lôte un président et se réunissant une fois

par semaine pour p;érer les aflFiires de la Société.

Tjos(}ue dans une ville plusieurs conférenoes sont établies, elles ^ont

réunies et gouvernées par un Conseil Particulier qui se coinnosi» d'un

président et des [résidents et vice-présidents des diverses conférences.

Le Conseil Supérieur a sous son contrôle plusieurs Conseils Particu-

liers et coirespotul avec le Conseil Général de Paris qui dirlire toutes les

aflFiires de la Société.

Fondée à Québec en 184G, la Société St. Vincent de Paul y compte
environ uiiile nieinbn s aciif> répartis dans quinze conférences ireuver-

ndes par un Conseil Particulier et soumises au Conseil Supérieur de

toute la Puissance du Canada, dont le sié^e est à Québec.

But de la Société.

La Société de St. Vincent de Paul a po\ir but :

1*^ De sanciitier ses membres par la prière en cojnniun, par Tunion

fraternt^lle et par la pralitjue des i>unnes couvres
;

2° Do son iager les pauvres en leur faisant l'aumône et on les visitant

à domicile.

Œuvres de la Société.

Aucune œuvre de charité ne doit être re^rardée comme dtraniière à

la Société, quoique celle-ci ait plus spéeia enient pour but hi visite? îles

familles pauvres. Ainsi les membres de la Société saiftiss:Mit toutes

les occasions de porter des consolations aux malades et aux prisctnniers,

de procurer l'instruction aux eiifmts pauvres, abandonnés ou détenus,

et des secours religieux ù c»!ux qui en manipient au moment de la mort.

Qualités qu'il faut avoir pour pouvoir devenir membre
de la St. Vinceiit de Paul.

La Société do St. Vincent de Paul a été Couder principalement pour

les jeuncîs ^ens, mais elle admet toim les bons chrétiens (|ui veulent on

faire partie et qui d'ailleurs ont les (pialités requises.

Pour pouvoir (h;vi'nir nu'mbie, il faut : lo. avoir dix-huit ans ac-

compli- ;
2o. jouir d'une bonne réftutation ; Ho. remplir fidtMemeut son

devoir pasehal ;
4it. avoir les moyens snffir<!inls pour pmivoir donner

t|uel(|ue chose a la quêti* (jui se l'ait chaque soujaine, pendant la con-

fi rence.
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SOUVENIR DU TRIDUUM DE 1878.

MESSE DE LA FETE DE ST. VINCENT DE PAUL

GRADUEL.

Le Seigneur m'a envoyé pour annoncer l'Evanfrilo aux pauvres, et

pour guérir ceux qui ont le cœur brisé. (EccL^ 4, 18).

Suite du saint Evangile selon S. Mathieu (ix, 35).

En ce temps-là : Jésus parcourait toui^es les villes et les bourgades,

enseignant dans leurs synagogues, et prêchant l'évangile du royaume;

il guérissait toutes les infirmités. Alors, touché de compas:5ion pour

cette multitude de peuple, languissante et dispersée comme des brebis

qui n'ont point de pasteur, il dit à ses disciples: La moi.»son est grande

mais il y a peu d'ouvriers. Priez donc le Soigneur qu'il envoie des

ouvriers dans sa moisson.

EXTRAIT D'UNE LETTRE D'OZANAM..

L'humanité, de nos jours, me semble comparable au voyageur dont

parle l'Evangile ; elle aussi, tandis qu'elle poursuivait sa route dans

les chemins que le Christ lui a tracés, elle a été assaillie par des ravis-

seurs, par des larrons de la pensée, par des hommes méchants qui lui

ont ravie ce qu'elle possédait : le trésor de la foi et de l'auiour, et ils l'ont

laissée nue et gémissante, couchée au bord du sentier. Les prêtres et

les lévites ont passé, et cette fois, comme ils étaient des prêtres et des

lévites véritables, ils se sont approchés de cet être souffrant et ils ont

voulu le guérir ; mais, dans son délire, il les a méconnus et repoussés.

A notre tour, faibles Samaritains profanes et gens de peu de foi que

nous sommes, osons cependîuit aborder ce grand malade. Peut être

ne s'eiFrayera-t-il pas de nous ; essayons de sonder ses plaies et d'y

verser de l'huile, faisons retentir à son oreille des paroles do consolation

et de paix ; et puis, quand ses yeux seront désillés, nous le remettrons

entre les mains de ceux que Dieu a constitués les gardions et les mé-

decins des âmes, qui sont aussi en quoique sorte nos hôteliers dans le

pèlerinage d'ici bas, puisqu'ils donnent à nos esprits errants et affamés

la parole sainte pour nourriture, et l'espérance d'un monde meilleur

pour abri.




